At forklare…….1

Tlt/tje-08

At forklare substantivernes bøjning for tyske kursister:
Mange tyske kursister har svært ved at fange de danske bøjningsendelser på substantiverne. Det bliver forvirrende for dem. Men en mulig løsning kunne være at tage udgangspunkt i lighederne med det tyske.

Bagefter påpeger man så undtagelserne med mest brugte bekendte form, hvor adjektiver ikke står foran, f. eks: bilen/bilerne.
Brugen af den bekendte form: ”den bil” og ”det hus” forekommer jo også, men det kan man så gennemgå på et senere tidspunkt.

Det synes at være en god ide, at bruge adjektiver i eksemplerne, fordi det ofte er, når vi fjerner dem, at vi da har brug for undtagelserne:

	Ental
	Flertal

	Ubekendt
	Bekendt
	Ubekendt
	Bekendt

	„en“-ord:

	ein großes Auto
	das große Auto
	2 große Autos
	die großen Autos

	en stor bil
	den store bil
	2 store biler
	de store biler

	Her må man påpege ligheden, men også forklare, at hvor tyskerne får „s“-endelse i flertal får vi „r“!

Undtagelsen får vi ved at fjerne adjektivet, og brugen af ordene ”den” og ”de” udgår:

	en bil
	bilen
	2 biler
	alle bilerne

	„et“-ord:

	ein großes Haus
	das große Haus
	2 große Häuser
	die großen Häuser

	et stort hus
	det store hus
	2 store huse
	de store huse

	Undtagelsen får vi ved at fjerne adjektivet, og brugen af ordene ”det” og ”de” udgår:

	et hus
	huset
	2 huse
	alle husene

	Nogle ord er ens i ubekendt ental og ubekendt flertal:

	et år
	året
	2 år
	alle årene


Eksempel:

Rigtigt: Den store bil holder på fortovet. √       Forkert: Den store bilen holder på fortovet.

Ved undtagelserne hæfter danskerne altså endelser på ordene i stedet for kendeord foran.

Ved tvivl om bøjningen må kursisterne slå op i retskrivningsordbogen.

En anden ting, man måske også kan tage op sideløbende, er brugen af ”t” og ”e” på adjektiverne.
